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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
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advertised free of charge provided two copies are 
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tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente , 
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Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Notice no . 5 
Dr. Vinayak Mayenkar, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Directorate 
of Public Works and Transports , that as the tithes and depo 
sits reserved as a security for the construction work of the 
river bank wall that protects the paddy field « Tontém » , 
situated at Naroa of Bicholim Taluka , carried out by the 
contractor Venctexa Pundolica Salcar from Vasco da Gama , 
are to be returned , all the interested parties are hereby 
invited to approach this office , within a period of 30 days , 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , with any complaints they have as regards the 
non -payment of salaries , materials and any other indemni 
fications to which they are entitled in accordance to the 
para 1 of article 60 of the Labour Legislation (Lei das 
Empreitadas) in force . 

Panjim , 6th September , 1962. - The Administrator , Vinayak 
Mayenkar. 


Edital n . ° 5 
Dr. Vinayak Mayenkar , administrador : 

Faço saber , à "solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de ser restituídos ao tarefeiro da 
obra do valado que protege a várzea « Tontém » , sita na aldeia 
de Naroá de Bicholim , Venctexa Pundolica Salcar, de Vasco 
da Gama, os décimos e depósitos reservados para a garantia 
da mesma obra , são por este convidados todos os interessados 
a vir apresentar nesta Administração , no prazo de 30 dias 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer 
reclamações por falta de pagamento de salário , materiais e 
outras indemnizações a que se juiguem com direito , nos 
termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em 
vigor . 


Goa , 6 de Setembro de 1962.-O Administrador , Vinayak 
Mayenkar. 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 

Secção das Mazanias 


Section of « Mazanias » 


Convocation 
The «Mazanias» of the Temples of this Taluka are hereby 
convened to meet at extraordinary session on 19th instant, 
at 10 a . m ., in their usual venues in order to , vidie Order , 
no . GAD / 74 / 62 / 12364 , dated 27th ultimo, published in the 
Government Gazette no . 29 , series 1 , dated 30th of the same 
month of August , elect , by secret ballot , the committees 
consisting of president, cashier , attorney and clerk , and their 
substitutes , of the said Temples for the period of 3 years 
beginning from 1-4-1962. The copies of the respective acts 
should reach this Office within 5 days . 

Pernem , 8th September, 1962 .-— The Administrator , Ananta 
Xamba Sinai Borcar , 


Convocatoria 
Convocam - se as mazanias das Devalaias deste concelho 
para se reunirem nas suas casas de sessões em sessão extraor 
dinária no dia 19 do corrente mês , pelas 10 horas , a fim de , 
nos termos da Portaria n . ° GAD / 74 / 62 / 12364 , de 27-8-1962 , 
publicada no Boletim Oficial n.º 29 , 1.a série , de 30 também 
do dito mês , proceder à eleição , por escrutinio secreto , das 
mesas administrativas ( presidente , tesoureiro , procurador e 
Escrivão ) , efectivos e suplentes , das referidas Devalaias , para , 
o período de 3 anos económicos , a começar de 1 de Abril de 
1962, devendo as mesas administrativas enviar a esta Admi 
nistração as cópias das respectivas actas no prazo de cinco 
dia s . 

Perném , 8 de Setembro de 1962. — O Administrador , Ananta 
Xambá Sinai Boncar . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notice n . ° 2 
Sadassiva Usso Porobo Dessai, acting as a Administrator of 
Ponda Taluka : 

I hereby make it knowh , at the request of the Directorate 
of Public Works and Transports , that as the tithes and de 


Edital n . ° 2 
Sadassiva Ussó Porobo Dessai, servindo de Administrador do 

concelho de Pondá : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos ao empreiteiro da 
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posits reserved as a security for the constructions of sani 
tary instalations for the Tribunal of Ponda , carried out by 
the contractor João Inacio Gracias , from Bandora , are to be 
returned , all the interested parties are hereby invited to ap 
proach this Office , within the period of 30 days , from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have as regards the non - payments 
of salaries , materials and any other indemnifications to which 
they are entitled in accordance to the para 1 of article 60 
of the Labour Legislation in force. 

Ponda , 28th August , 1962. - The Acting Administrator , 
Sadassiva Usso Porobo Dessai. 


Obra n .° E - 89 / 960 , de construção de instalações sanitárias 
para o Tribunal de Pondá , João Inácio Gracias , de Bandora , 
os depósitos e décimos reservados para a garantia da mesma 
obra , são por este avisados todos os interessados a vir apre 
sentar nesta Administração, no prazo de 30 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de salário , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Pondá , 28 de Agosto de 1962. Servindo do Administrador , 
Sadassiva Ussó Porobo Dessai. 


Section of « Mazanias >> 


Secção das Mazanias 


Notice 


Anúncio 


The « Mazanias» of the Temples of this Taluka , are hereby 
convened for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , 
on 16th September , at 11 ai. m ., in order to elect the members , 
and their substitutes ( president, treasurer , attorney and 
Clerk ) of the administrative committee of this Taluka , for 
the period of three financial years , beginning on the 1st April 
1962 upto 31st March 1965 , according to the terms of the 
Order no . GAD / 74 / 62 / 12 364, published in the Government Ga 
zette , no . 29, series I , dated 30th instant. 

Ponda , 31st August , 1962. - The Acting Secretary , Rama 
canta Sinai Contoco . 

Visa .-- The Acting Administrator , Sadassiva Usso Porobo 
Dessai. 


São convocadas as mazanias das Devalaias deste concelho , 
pará, se reunirem em sessão extraordinária , no lugar das suas 
sessões , no dia 16 de Setembro seguinte , pelas 11 horas , a fim 
de elegerem os membros efectivos e suplentes ( presidente , 
tesoureiro , procurador e escrivão ) das mesas administrativas 
das mazanias deste concelho , para o período de três anos eco 
nómicos , a começar de 1 de Abril de 1962 a 31 de Março de 
1965 , nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 12 364 , publicada 
no Boletim Oficial n.º 29, 1.4 série , de 30 do corrente mês . 

Pondá , 31 de Agosto de 1962 . Servindio de Secretário , 
Ramacanta Sinai Contoco . 

Visto . --Servindo de Administrador , Sadassiva Ussó Po 
robo Dessai. 


Administration Office of Bicholim 


Administração 


do Concelho de Bicholim 


Section of « Mazanias >> 


Secção das Mazanias 


Notice 
All the « Mazania s > of this Taluka , are hereby instructed 
to hold their meetings on 16th instant at 11,30 a . m . , at the 
usual place of their respective sessions to elect the president , 
treasurer , attorney and clerk and their substitutes of the 
administrative committee , for the period of three years with 
effect from 1st April , 1962, in a secret ballot. This is in 
accordance with the Goa , Daman and Diu , Order no. GAD / 
74/62/12364 , published in the Government Gazette no . 29 , 
series I , dated 30-8-62 . 

Bicholim , 8th September , 1962. — The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 


Anúncio 
São convocadas as mazanias deste concelho para se reunir 
no local das suas sessões , no dia 16 do corrente às 11,30 horas, 
para a eleição , por escrutinio secreto das mesas administra 
tivas que serão compostas de um presidente , um tesoureiro , 
um procurador e um escrivão e seus suplentes, para três anos 

contar de 1 de Abril de 1962 , nos termos da Portaria 
no. GAD / 74 /62 / 12364 , de 27 de Agosto findo , publicada no 
Boletim Oficial n.º 29 , 1.a série , de 30 do mesmo mês de 
Agosto 

Bicholim , 8 de Setembro de 1962. O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 


Administration Office of Quepém 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of « Mazanias >> 


Secção das Mazanias 


Notice 
In pursuance with and for the purpose mentioned in the 
article 40 of « Regulamento das Mazanias » in force , changed 
by Order no. GAD / 74 /62 / 12364, dated the 27th August , 1962 , 
published in the Government Gazette no. 29 , series I, of 30th 
of the said month August , it is hereby announced that the 
« Mazanias das Devalaias of this Taluka , are called for an 
extraordinary meeting, at the usual meeting place in order 
to elect by secret ballot the permanent and deputy members 
( president , treasurer , prosecutor and a clerk ) of themanaging 
committee boards of the <miazanias » of this Taluka , for the 
period of three years from 1962 to 1964 , on the 19th instant, 
at 10 a . m . 

If the meeting does not take place on the scheduled day, 
the managing committee boards will elect the said members , 
on the same day at 4 p . m . 

Quepem , 7th September , 1962. ---- The Secretary , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

Seen by . - The Administrator, Armando Santana Pereira . 


Edital 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 40.º do 
Regulamento das Mazanias em vigor , alterado pela Portaria 
do Ex.mo Governo n .° GAD / 74 /62 / 12364 , de 27 de Agosto 
findo , publicada no Boletim Oficial n . 29 , 1.a série , de 30 do 
dito mês de Agosto , anuncia - se que são convocadas as maza 
nias das Devalaias deste concelho , para se reunirem ein sessão 
extraordinária , no lugar das suas Sessões , a fim de elegerem 
por escrutinio secreto os membros efectivos e suplente ( pre 
sidente , tesoureiro , procurador e escrivão ) das mesas admi 
nistrativas das mazanias deste concelho , para o triénio de 
1962 a 1964 , no dia 19 do corrente , pelas 10 horas . 

Não se reunindo nesse dia , à sua revelia , as mesas adminis 
trativas elegerão os ditos membros , no mesmo dia , às 
1.6 horas. 

Quepém , 7 de Setembro de 1962. -- O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

Visto . ---- Administrador , Armando Santana Pereira . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notiice n . ° 7 
I, Hermenegildo Fernandes , Secretary of the Administra 
tion Office of Satari and acting Administrator , hereby make 
iť krowli in pursuance of article 3 of Diploma Legislativo 


Edital n . ° 7 
Hermenegildo Fernandes , Secretário da Administração , subs 

tituindo o administrador : 

Faço saber que , nos termos do artigo 3.º do Diploma Légis 
lativo n . ° 349, de 8 de Novembro de 1928; por esta Adminis 


.. 


প্রতেক্ষত্নেহময়রেহসেপ্লেসচেদম্বলসগ when seenweeধ্যমপনকক্ষণzoposedposwerseeeee 


13TH SEPTEMBER , 1962 


373 


no. 349 dated 8th November , 1928 , that all heirs of Ladu 
Barquelo Gauncar, who were residing at Naneli of this Taluka , 
grantees of Government dands as described in Sanaid ( Alvara ) 
no . 270 , of 1928 , are notified to appear in this Adminis 
tration on (19th October next, at 11 a . m ., in order to choose , 
in the meeting , of the heirs to bestow the said grant. 

To make it known to all concerned this notice is published 
an copies thereof will be fixed in the usual place as required 
by law . 

Valpoi, 30th August, 1962. --- The Secretary , acting as Admi 
nistrator , Hermenegildo Fernandes . 


tração correm éditos de 30 dias , a contar da data da publi 
cação deste no Boletim Oficial, intimando todos os herdeiros 
de Ladú Barqueló Gauncar , que foi de Naneli deste concelho , 
concessionário dos terrenos do Estado , constantes do alvará 
n . ° 270, de 1928 , para comparecerem nesta Administração no 
dia 19 de Outubro seguinte , pelas 11 horas , a fim de em 
conferência escolher um dos herdeiros para o encabeçamento 
da referida concessão . 

E , para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual telor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Valpoi, 30 de Agosto de 1962. - O Secretário , substituindo 
o administrador, Hermenegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Advertisement: 


Sealed tenders are invited for the undermentioned work so 
as to reach this office upto 12 nicion of the 15th October next: 
Work of improvement of the dyke « Padechobando » , of 

the comunidađe of Seraulim . Estimated cost Rs. 700 / - . 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas do dia 15 de Outubro 
seguinte : 


Obra de beneficiações da represa « Paidechobandio » , da 

comunidade de Seraulim , orçada em Rps. 700 / -. 


Tenders will be opened on the said day at 3 p . m ., in the 
presence of the tenderers . There being no tender on that day, 
the time limit for the presentation of the same will be 
extended upto 12 noon on the 23rd of the same October and 
will be opened on that day at 3 p . m . 

There being more than one tenderer , auction will take place 
among them . The clauses and conditions are mentioned in the 
file no . 26/1962, which may be examined on all working days, 
during orfice hours. 

Margão, 29th August , 1962. - The Acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique . 

Visa . The Acting Administrator, Vitola Malu Poi Ver 
nencar . 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas entregues nesse dia , 
poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do dia 
23 do mesmo Outubrla e serão abertas às 15 horas desse dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a licita 
ção entre eles . As cláusulas e condições constam do processo 
n .° 26/1962 , que poderá ser examinado em todos os dias úteis 
e a horas regulamentares de serviço . 

Margālo , 29 de Agosto de 1962.-Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visto . Servindo de Administrador , Vitola Malú Poi Ver 
nenicar . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


. 


Customs of Panjim 


Alfândega de Pangim 


SA 


Certificate 
Antonio Augusto Sebastião Lobo , Customs Appraiser : 

I do hereby certify that a notice has been fixed to - day 
at the door of this office , notifying the accused Alibhai Issuf, 
tandel of the boat Cotio Puran Prasad n.º 744 , presently 
absent from Goa , that by a new decision dated 12-12-1958 
in the case no . 222 of 1956 , the decision dated 17-10-1958 was 
altered , declaring free from responsabilities the accused 
Nelson Tomas Clemente de Souza and maintaining the res 
ponsabilities of the accused Alibhai Issuf, 

In the same notice it has been stated that there being no 
appeal in legal time after the expiry of the time limit of 
30 days, the same case will follow its legal course . 

Goa , 31st August , 1962. - The Customs Appraiser , Antonio 
Augusto Sebastião Lobo. 

Visa . --The Instructor , Adelino Salvador Diniz . 


Certidão de afixação 
António Augusto Sebastião Lobo , verificador interino do 

quadro técnico aduaneiro , escrivão do contencioso adua 
neiro : 

Certifico ter sido afixado hoje , à porta do edifício desta 
Alfândega , um edital notificando o arguido Alibhai Issuf, 
mestre da embarcação « Cotio Puran Praçad > n . ° 744 , ora 
ausente de Goa , em parte incerta , que por novo despacho 
de indiciação datado de 12 de Dezembro de 1958 , proferido 
a fl. 64 do processo fiscal n . ° 222 de 1956 , foi modificado o 
despacho de indiciação datado de 17 de Outubro de 1958 , 
proferido a fl . 43 v . do mesmo processo , mandando em liber 
dade, sem qualquer responsabilidade o arguido Nélson Tomás 
Clemente de Sousa e mantendo a responsabilidade do notifi 
cando Alibhai Issuf. 

No referido edital está estipulada a cláusula de que findo 
os 30 dias de éditos e não havendo recurso nem contestação 
no prazo legal seguirá o processo os seus termos ulteriores . 

Goa , 31 de Agosto , de 1962.- O Escrivão do Contencioso , 
António Augusto Sebastião Lobo . 

Visto . O Instrutor , Adelino Salvador Diniz . 


. 


Customs Department at Talpona 


Delegação Aduaneira de Talpona 


Notice 


w 


I , Chandracanta Crisna Curchorcar, Chief of the Customs 
House at Talpona , announce that the auction sale of the 
following goods will take place on 18th September next, at 
11 a . m ., at the gate of the Customs House : 


Edital 
Chandracanta Crisna Curchorcar, chefe da Delegação Adua 

neira de Talpona : 

Faço saber que, no dia 18 de Setembro próximo, pelas 
11 horas, serão vendidas em hasta pública , à porta desta 
Delegação, as seguintes mercadorias ; em 1.2 praça : 


For the first time 


Fiscal procedure no. 203/1961: 
6 rafters and 2 external layers of teak wood , for the 

minimum price of Rs. 30 / -. 


Processo fiscal n . ° 203/1961 : 
6 barrotes e 2 camadas externas de madeira de teca , sob 

a base de licitação de Rps . 30 / -, 
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Fiscal procedure no . 204/1961 : 
6 rafters of wood « Daman » , 2 halves of « sisso » wood 
and 2 external layers, for the minimum price 

of 
Rs . 83-34 n . p . 


Processo fiscal n . 204/1961 : 
6 barrotes de madeira « daman » , 2 metades de madeira 

ksissó » e 2 camadas externas , sob a base de licitação 
de Rps . 83-34 n . p . 


The bidder has to take delivered of the goods referred to 
in fiscal procedure no . 203/1961 , in Saleri of Canacona Ta 
luka , where they lie . 

The amount of the bid will be increased by 10 per cent 
of the value, as well as by stamp duty of 172 per cent, accord 
ing to the law in force . 

Talpona , 27th August , 1962. ---- The Chief of Custom House , 
C. C. Curchorcar . 


A mercadoria a que se refere o processo fiscal n . ° 203/1961, 
será entregue ao arrematante em Saleri deste concelho , onde 
se encontra , e o preço da arrematação será acrescido de per 
centagem de 10 por cento e selo de 112 por cento , nos termos 
da lei. 
0. que para constar se expediu este , 

Talpona , 27 de Agosto de 1962. - O Chefe da Delegação , 
C. C. Curchorcar . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Chart organized as per article 51 of Decree no. 3602 

of 24th November , 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.° 
do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant Orisna Ganes Sancoalcar, born at 
and residing in this city . 

Name of the plot Government plot, without special 
name, applied for concession on lease by the said Crisna 
G. Sancoalcar . 

Situation of the plot Situated in the neighbourhood 
of « Palmar Ponte » of this city . 

Boundaries -- East : cross -street in project and Govera 
ment plot ; north , the said Government plot ; west , property 
of the heirs of Servulo Deodato Geraldo Fernandes , and 
Government plot applied by Data Goni Sancoalcar and 
south , the said Government plot , applied by Data Goni 
Sancoalcar and the said cross - street in project . 

Area : 1008,63 m². Lease rent fixed : Rs. 28-36 n . p . 


Nome do requerente - Crisna Ganês Sancoalcar , natural e 
residente nesta cidade . 

Designação do terreno -- Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por dito Crisna G. Sancoalcar . 

Situação do terreno --Sito no arrebalde do Palmar Ponte 
desta cidade . 

Confrontações --- Nascente : travessa em projecto e ter 
reno do Estado ; norte , dito terreno do Estado ; poente , pré 
dio de herdeiros de Sérvulo Deodato Geraldo Fernandes e 
terreno do Estado , requerido por Data Goni Sancoalcar e 
sul, dito terreno do Estado requerido por Data Goni San 
coalcar e dita travessa em projecto . 

Area : 1008,63 mº. Foro fixado : Rps. 28-36 n . p . 


Chen 


www 


Nome do requerente ---- Dacá Goni Sancoalcar , natural e re 
sidente nesta cidade . 

Designação do terreno — Terreno do Estado , sem deno 
minação especial requerido tem concessão por aforamento 
por dito Data Goni Sancoalcar . 

Situação do terreno Sito no arrebalde do Palmar Ponte 
desta cidade . 

Confrontações Nascente : travessa em projecto e ter 
reno do Estado , requerido por Crisna Ganes Sancoalcar ; 
norte , dito terreno requerido por Crisna Ganes Sancoalcar ; 
poente , prédio de herdeiros de Sérvulo Deodato Geraldo 
Fernandes e terreno do Estado requerido por Ramã Bicaró 
Pernencar e sul, dito terreno do Estado requerido por Ramā 
Bicaró Pernencar e dita travessa em projecto . 

Area : 858,57 m . Foro fixado : Rps . 24-14 n . p . 


Name of the applicant — Data Goni Sancoalcar , born at and 
residing in this city . 

Name of the plot Government plot, without special 
name, applied for concession on lease by the said Data 
Goni Sancoalcar . 

Situation of the plot . Situated in the neighbourhood 
of « Palmar Ponte » in this city . 

Boundaries East : the cross - street in project and Go 
vernment plot, applied by Crisna Ganes Sancoalcar ; north , 
the above said plot, applied by Crisna Ganes Sancoalcar ; 
west, the property belonging to the heirs of Servulo Deo 
dato Geraldo Fernandes and Government plot, applied by 
Rama Bicaro Pernencar and south , the above said Govern 
ment plot, applied by Rama Bicaro Pernencar and the said 
cross - street in project . 

Area : 858,57 m². The lease rent fixed : Rs. 24-14 n . p . 


NA 


Name of the applicant waRama Bicaro Pernencar, born at 
and residing in Panjim . 

Name of the plot Government plot , without special 
name, applied on lease by the said Rama Bicaro Pernencar. 

Situation of the plot -- Situated in the neighbourhood of 
« Palmar Ponte » of this city . 

Boundaries - East : the cross - street in project and Go 
vernment plot , applied by Data Goni Sancoalcar ; north , 
the above said Government plot, applied by Data Goni San 
coalcar ; west, properties of the heirs of Servulo Deodato 
Geraldo Fernandes and south , Government plot and the 
said cross - street in project . 

Area : 727,75 m². The lease rent fixed : Rs. 20-47 n . p . 


Nome do requerente Ramā Bicaró Pernencar, natural e re 
sidente em Pangim . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em aforamento por ato Ramā 
Bicaró Pernencar. 

Situação do terreno Sito no arrebalde do Palmar Ponte 
desta cidade . 

Confrontações ---- Nascente : travessa em projecto e ter 
reno do Estado , requerido por Data Goni Sancoalcar ; norte , 
dito terreno do Estado requerido por Datá Goni Sancoalcar ; 
poente , prédios de herdeiros de Sérvulo Deodato Geraldo 
Fernandes e sul, terreno do Estado e dita travessa em 
projecto . 

Área : 727,75 m2. Foro fixado : Rps . 20-47 n . p . 


Name of the applicant 

Eduardo Valentim Tomas Manuel 
Colaço and Maria Luisa Ubaldina da Costa , both from 
Velim of Salcete Taluka . 

Name of the plot Plot no . 89 « Meia no . 15 known as 
Meias dos Colaços » 25th addition applied in concession on 
sale by the said Eduardo Colaço and Maria da Costa . 

Situation of the plot Situated in Abelim of Salcete 
Taluka . 

Boundaries - East : plot no . 88 and plot no. 80 ; north , 
plot no . 79 ; west, the said plot no . 79 and plot no. 90 and 
south , water trench , 

Area : 2616,23 m *. Value of the plot : Rs. 2232 / - , 


Nome do requerente - Eduardo Valentim Tomás Manuel 

Colaço e Maria Luísa Ubaldina da Costa , ambos de Velim 
do concelho de Salsete . 

Designação do terreno - Lote n.º 89 «Meia n .° 15 deno 
minado Meias dos Colaços » 25.a adição, requerida em con 
cessão por venda por ditos Eduardo Colaço e Maria da 
Costa . 

Situação do terreno Sito em Ambelim do concelho de 
Salsete . 

Confrontações Nascente : lote n .° 88 e lote n .° 80 ; norte , 
lote n.º 79 ; poente, dito lote n.º 79 e lote n.º 90 e sul, san 
gria . : 

Árlea : 2616,23 m *. Valor do terreno : Rps . 2232 / - . 


Name of the applicant Augusto Teofilo Saude Noronha , 
born at and residing in Cuncolim of Salcete Taluka . 

Name of the plot . Government plot, without special 
name, applied concession on sale by the said Augusto T. 
Saude Noronha , 


Nome do requerente Augusto Teófilo Saúde Noronha , na 
tural de Cuncolim de Salsete e residente na mesma . 

Designação do terreno Terreno do Estado, sem deno 
minação especial, requerido em concessão por venda por 
dito Augusto Teófilo Saúde Noronha . 
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Situation of the plot Situated in the village of Tal 
vorda of Salcete Taluka . 

Boundaries — East : plot no . 32 ; north , road ; west, Go 
vernment plot and south , property of Madeva Sinai Talau 
licar , of Cuncolim of Salcete Taluka . 

Area : 1451,62 m². Value of the plot : Rs. 1139 / -. 
Land Survey Department, Goa , 21st August, 1962. — The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . - The Director , Prabacar Camotim . 

( 2nd time ) 


Situação do terreno Sito na aldeia Talvordá do con 
celho de Salsete . 

Confrontações Nascente : lote n .° 32 ; norte , caminho ; 
poente, terreno do Estado e sul, prédio de Madeva Sinai 
Talaulicar, de Cuncolim do concelho de Salsete . 
Area : 1451,62 mº. Valor do terreno : Rps. 1139 / - , 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 21 de Agosto de 
1962. - O Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . - O Director, Prabacar Camotim . 

( 2. vez 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


Notice no . 204 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Upendra Crisna Naique , adult , 
married , engineer , born and residing at Margão , Salcete 
Tāluka , which was shown in this Directorate at 16,10 p . m ., 
on the 13th November , 1961, according to which and in the 
terms of the Decree of 20th September , 1906 , has registered 
in his name a mineral bed of iron oxide and manganese ore , 
discovered by simple inspection on the lands called Paicamodi, 
Government forest lands , situated at the Calem village of 
Sanguem Taluka . It is bounded on the east , by the mining 
concession of Shantilal Khushalda s & Company ; on the west , 
by Calendongor ; on the north , by ithe mining concession of 
Apa Cormoli and on the south , by the road that leads to the 
village of Vaidam and Toloi. 

The starting point or the centre of demarcation asked 
for is a pimpol tree surrounded by basaltic rock and on 
the west at approximately fifty metres exist a teak tree . 
And on the northern side approximately two hundred and 
fifty metres there is a mareta tree . To the same tree it is 
fixed the notice of discovery in the terms of. Mining Law 
in force and one board with the initials « U.C.N.» . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 23rd November , 
1961.–The Director, Fernando Manuel Garrido Borges. 


Edital n.º 204 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Upendra Crisna Naique, casado , maior 
de idade , engenheiro , natural e residente em Margáo do con 
celho de Salsete , apresentada nesta Direcção , às 16 horas e 
10 minutos do dia 13 de Novembro de 1961, em virtude da 
qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez 
registar a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de 
ferro e manganés , descoberto por meio de simples inspecção 
no terreno Paicamodi, terreno das matas do Estado , sito em 
Calém do concelho de Sanguém , confrontando de nascente , 
com a concessão mineira de Shantilal Khushaldás & Compa 
nhia ; de poente , com Calém dongor ; de norte , com a concessão 
de Apá Cormoli e de sul, com o caminho que se dirige a 
aldeia de Vaidam e Toloi. 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma árvore de pinpol cercada da rocha basáltica e ao poente 
existe uma árvore de teca a cinquenta metros aproximada 
mente . E ao lado norte existe uma árvore de mareta que 
dista a duzentos e cinquenta metros aproximadamente . A 
mesma árvore se acha colocado o aviso de descoberta nos 
termos da Lei de Minas em vigor e afixado uma tabuleta 
com as iniciais « U.C.N . » , 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em :Goa , 23 de Novembro 
de 1961. - O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


.. 


Notice no , 205 


The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Valentino Fermino Gaspar 
Fernandes, married , adult, engineer , born at Dhond of Indian 
Union and residing at Mapuçá , Bárdez Taluka, shown in 
this Directorate at 12,15 p.m., on the 16th November , 1961, 
according to which and in the terms of the Decree of 20th 
September , 1906 , has registered in his name a mineral beid 
of iron oxide and manganese ore discovered by simple ins 
pection on the hilly lands known as « Cholichó Mato or Mopa 
chó Sodó and adjacent plots » , situated at Mopa, Pernem Ta 
luka . It is bounded on the east, by the limits of Chandel 
village ; on the west, by the Ambelim Village; on the north , 
by tne inhabited area of the Mopa village and on the south , 
by the limits of the villages of Varconda and Nagzor. 

The starting point or the centre of demarcation asked 
for is a mango tree situated on the Cholicho Mató land . This 
tree is about five metres on the western side of the Nagzor 
-Mopa road. The perimetre of the stem of this tree , at the 
height of one metre from the ground, is three metres and 
seventy five centimetres . The height of the same tree is 
approximately fifteen metres . The said tree is on the northern 
side of the limits of the Varconda village and at a distance 
of approximately forty metres . 

On the same tree there is the notice of discovery in the 
terms of the Mining Law and fixed a board with 

with the 
initials « V.F.G.F.» . 


Edital n . " . 205 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a . 
opor - se à pretensão de Valentino Fermino Gaspar Fernan 
des , casado , maior de idade, engenheiro , natural de Dhond 
da União Indiana e residente em Mapuçá do concelho de 
Bardês , apresentada nesta Direcção , às 12 horas e 15 minutos 
do dia 16 de Novembro de 1961, em virtude da qual, nos 
termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar 
a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de ferro e 
manganés , descoberto por meio de simples inspecção nos 
terrenos outeirais denominado « Cholicho Mató ou Mopachó 
Soddo e terrenos adjacentes » , sito em Mopa do concelho de 
Perném , confrontando de nascente , com o limite da aldeia 
Chandel ; de poente , com a aldeia Amberém ; de norte , com 
povoado da aldeia de Mopa e de sul, com o limite da aldeia 
Varconda e Nagzor . 

o ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma árvore de mangueira situada no terreno Cholicho 
Mató . A mesma árvore fica situada a uns cinco metros da 
direcção poente da estrada Nagzor para Mopa . O perímetro 
do tronco desta árvore mede a altura de um metro da sua 
base , três metros e setenta e cinco centímetros. A altura da 
referida árvore é aproximadamente quinze metros . A mesma 
árvore fica na direcção norte do limite da aldeia Varconda 
e dista aproximadamente quarenta metros . 

A mesma árvore se acha colocado o aviso de descoberta 
nos termos da Lei de Minas em vigor e afixado uma tabu 
leta com as iniciais « V.F.G.F.» . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado, se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 23 de Novembro 
de 1961. - 0 Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 23rd November , 
1961.–The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 
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SERIES III No. 37 


Notice no . 206 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Satchidananda Vitola Sinai 
Cuncoliencar, married , landlord , born in Panjim and residing 
at Margão , which was shown in this Directorate at 16,20 
p . m . , on the 20th November , 1961, according to which and 
in the terms of the Decree of 20th September 1906 , has 
registered in his name a mineral bed of iron oxide , discovered 
by simple inspection to the lands Saundichem Ran and adja 
cent plots , situated at Surla , Bicholim Taluka . 

It is bounded on the east , by the national road that goes 
from Sanquelim to Margão ; on the west , by the mining 
concession no. 83 , of 28-8-53, belonging to Bargova Seguna 
Camotim Vaga ; on the north , by the mining concession 
no . 106 , of 16-10-53 , of Chowgule & Co. and the plot covered 
by forests and rocks and on the south , by the low lying 
paddy field Quirmalchem vaingona and others properties . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a Cazro tree which is situated at a distance approxima 
tely 600 metres from the National road that leads from San 
quelim to Usgão, and about 100 metres from the Chowgule s 
mining concession , and 250 metres approximately , from the 
mining concession of Vaga . 

On the above mentioned Cazró tree there is fixed a board 
with the initials « S.V.C.» , along with the competent notice of 
discovery in the terms of the Mining Law in force. 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 24th November , 
1961. -- The Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n . 206 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor- se à pretensão de Satchidananda Vitola Sinai Cuncolien 
car , casado , proprietário , natural de Pangim , do concelho de 
Goa e residente na cidade de Margão , apresentada nesta 
Direcção , às 16 horas e 20 minutos do dia 20 de Novembro 
de 1961, em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto de 
um jazigo de óxido de ferro , descoberto por meio de simples 
inspecção ao terreno , no terreno Saundichem ran e terrenos 
adjacentes, situados em Surla , do concelho de Bicholim , 
confrontando de nascente , com a estrada nacional que de 
Sanquelim se dirige para Usgão ; de poente , com a concessão 
n . ° 83 , de 28-8-53, de Bargova Seguna Camotim Vaga ; de 
norte , com a concessão n.º 106 , de 16-10-53 , de Chowgulê 
e C.a , e terreno matoso e rochoso e de sul , com a várzea 
Quirmalchem vaingona e outros prédios . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma árvore de Cazró que fica à distância de 600 me 
tros aproximadamente , da estrada nacional que de Sanquelim 
se dirige a Usgão , e 100 metros aproximadamente , da 
concessão de Chowgulê e 250 metros aproximadamente, da 
concessão de Vaga . 

À referida árvore de Cazró se acha afixada uma tabuleta 
com as iniciais « S. V. C.» , juntamente com o competente aviso 
de descoberta nos termos da lei. 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , ise publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 24 de Novem 
bro de 1961. - O Director , Fernando Manuel Garrido Borges. 


Notice no . 207 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges, hereby makes known, that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks 
has the right to oppose the claim of Suresh Shambhu Sans 
guiri, residing at Panjim , Goa Taluka , 25 years old , bachelor , 
engineer , and other Chandra Sinai Cuvelcar , residing at Mar 
gão, Salcete Taluka , 41 years old , married , lawyer , shown 
in this Directorate , at 15,00 p . m ., on the 21st November 
1961, according to which and in the terms of the Decree of 
20th September 1906 , has registered in his name a mineral 
bed of iron oxide and manganese ore discovered by simple 
inspection on the surface of the lands comprising Randra 
Moll Talap and adjacent plots, situated at Sirotti of Cola 
village, 

Canacona Taluka . It is bounded on the east, by 
Ahante Whali and Alframenth Ahwalker ; on the west , by 
Khancol Bhat; on the north , by Phowale whoilo Dongor and 
on the south , by Khado and Waghyal Shath . 

The starting point or centre of demarcation asked for is 
marked by wooden post , having fixed on it a board with 
the initials « S.S.S. & C. S. C.» , along with the notice of disco 
very . 

This post is situated to a whadd to the east is a Heddy 
tree 65 metres ; on the west khankol Bhatt ; on the north 
Phowale whoilo Dongor and on the south , one mango tree 
of 25 metres . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in accordance with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 24th November, 
1961, The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n.º 207 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Suresh Shambhu Sansguiri, residente 
na cidade de Goa , do concelho de Goa , da idade de 25 anos , 
e outro Chandrá Sinai Cuvelcar, residente em Margão do 
concelho de Salsete , da idade de 41 anos , soldeiro e engenheiro 
e outro casado e advogado , apresentada nesta Direcção, às 
15 horas do dia 21 de Novembro de 1961, em virtude da qual, 
nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fizeram 
registar a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de 
ferro e manganés, descoberto por meio de simples inspecção 
a superficie do terreno, no local abrangendo , o terreno deno 
minado « Randra Moll Talap » e terrenos adjacentes , sito na 
aldeia de Sirotti Cola , do concelho de Canacona , confrontando 
de nascente , Ahante Whali & Aframenth Ahwalkar ; de poente , 
com Khancol Bhat; de norte , com Phowale whoilo Dhongor 
e de sul, com khado e Waghyal Shath . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é assinalado por uma estaca de madeira , afixando - se 
nela uma tabuleta com as iniciais « S. S. S. & C. S. C.» ; junta 
mente com aviso de descoberta . 

Este poste fica a whadd ao nascente , tem uma árvore 
Heddy 65 metros ; ao poente , Khankol Bhatt; ao norte , 
Phowale Whoilo Dongor e de sul, uma árvore de mangueira 
de 125 metros . 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 24 de Novem 
bro de 1961. - O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


c 


Notice no . 208 
Tne Director of Economic Services of the State of Iridia , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known, that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of the firm V. S. Dempó & 
C. Ltd. of Goa , shown in this Directorate , at 16,43 p.m., 
on the 30th November 1961, according to which and in the 
terms of the Decree of 20th September 1906 , has registered 
in his name a mineral bed of iron oxide discovered by simple 
inspection at Saibatembo of Cotorém village, Satari Taluka, 
bounded on the east, west and south , by the road that from 
Boranzona of Coriqui leads to Govaném and on the north , by 
the Patvel rivulet . 


Edital n . ° 208 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão da firma V. S. Dempó e Cia . Limitada , 
com sede nesta cidade , apresentada nesta . Direcção, às 16 
horas e 43 minutos do dia 30 de Novembro de 1961, em vir 
tude da qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 
1906 , fez registar a seu favor o manifesto de um jazigo de 
óxido de ferro descoberto por meio de simples inspecção do 
terreno em Saibatempo , da aldeia Cotorém do concelho de 
Satari, confrontando de nascente , poente e sul, com a estrada 
que de Boranzona de Corqui se dirige a Govaném e norte , 
com o regueiro de Patvol. 


... 
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The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a common boundary of the leased lands from Vicente 
Gomes , Dubaxi e Dotá Boto Gadguil , situated near a water 
drain of rainy waters , with rectangular coordinates 
x = + 39 920,0 m y = 372,00 m from Aguada , close to which 
is fixed a post with a board with the initials « V.S.D.» , along 
with the notice of discovery. 

And for the information of all concerned this notice is 
published in accordance with article 55 , of said Decree . 


teen 


O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é um marco comum de aforamento de Vicente Gomes , 
Dubaxi e Dotá Boto Gadguil , existente ao lado duma sangria 
de águas invernais , com coordenadas 

coordenadas rectangulares Qe 
x = + 39 920,0 m y = -372,00 m com origem a Aguada , ao lado 
do qual foi colocado um poste com uma tabuleta tendo as 
letras « V.S.D.» , junto com o aviso de descoberta . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 12 de Dezembro 
de 1961. ---- O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


: 


Directorate of Economic Services , Goa , 12th December , 
1961. - The Director, Fernando Manuel Garrido Borges , 


Notice no . 209 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges, hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of the firm V. S. Dempo & 
C. Ltd. , with its head office in this city , which was shown 
in this Directorate at 16,44 p . me, on 30th November 1961, 
according to which and in the terms of the Decree of 20th 
September , 1906 , has registered in his name a mineral bed 
of iron oxide discovered by simple inspection in the plots so 
called i« Garcandicho Dongor » , situated at Velguem village and 
« Kandiechea -vainganavoril Dongor > 

and adjacent plots si 
tuated at Carambolim - Buzuruco village , all intor - joined , of 
the Satari Taluka , bounded entirely on the east, by the vil 
lage of Carambolim - Buzuruco ; on the west , by the mining 
concession of Vassudeva Guiri Quenim , situated at Velguem ; 
on the north , by the concession of Uro Dongor , belonging , 
to Sequeira , situated at Slanvordem cf Satari and on the 
south , by the mining concession of Naraina Ramacrisna Xete 
Amoncar , situated at Velguem . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a pole or wooden post fixed to the referred plot «« Garcan 
dicho Dongor » of Verguem , to the sw direction of the 
trijunction marks of the villages of Sanvordem , Carambolim 
-Buzuruco and Velguem at a distance approximately 150 me 
tres and in the direction of 125 degrees measured from the 
referred trijunction marks In the referred pole is fixed a 
board with initials « V. S. D > and the respective notice of 


Edital n . ° 209 
o director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida. Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão da firma V. S. Dempó e Cia , Limitada , 
com sede nesta cidade , apresentada nesta Direcção , às 16 
horas e 44 minutos do dia 30 de Novembro de 1961, em vir 
tude da qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 
1906 , fez registar a seu favor o manifesto de um jazigo de 
Óxido de ferro descoberto por meio de simples inspecção do 
terreno , nos terrenos denominados « Garcandichó -Dongor » , 
situado na aldeia Velguém e « Khandiechá -vaingonavoril 
Dongor » , e terrenos adjacentes situados na aldeia Caram 
bolim - Buzuruco , entre si ligados , do concelho de Satari, con 
frontados por inteiro de nascente , com a povoação de Caram 
bolim - Buzuruco ; de poente , com a concessão de Vassudeva 
Guiri Quenim , sita em Velguem ; de norte, com a concessão 
de « Uró Dongor » de Sequeira , sita em Sanvordém de Satari 
e de sul, com a concessão mineira de Naraina Ramacrisna 
Xete Amoncar , sita em Velguém . 

O ponto le partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma estaca ou poste de madeira cravada no referido 
terreno « Garcandichó -Dongor » de Velguém , na direcção su 
deste dos marcos de trinjunção das aldeias de Sanvordém , 
Carambolim -Buzuruco e Velguém a uma distância aproximada 
de 150,0 metros e na direcção do rumo de 125 graus contados 
dos marcos da referida trinjunção . Na referida estaca foi 
afixada uma tabuletia com as iniciais de « V. S. D.» e o res 
pectivo aviso de descoberta . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado, se publicam os éditos respectivos. 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 12 de Dezembro 
de 1961.-O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


discovery 


And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 12th December , 
1961. - The Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Notice no . 210 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges, hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazetite , to any cne who thinks has 
the right to oppose the claim of the firm V. S. Dempo & C. 
Ld . , with its head office in this city , which was shown in this 
Directorate at 16,45 p . m ., on 30th November , 1961, according 
to which and in the terms of the Decra cf 20th September , 
1906 , has registered in his name a mineral bed ore of iron 
oxide discovered by simple inspection , in the plots so called 
« Tolemgotnicho -molo , Tolem Gotona or 

or Santonachi Baga , 
Cazreacho Tembo or Bindint, Canglinicho Upro » , and adja 
cent picts , situated at Diamccem suburb of Veluz and Mas 
sordem villages of Satari Taluka , bounded entirely on the 
east , by the mining concessicn cf Nilconta Jaganata Coulecar ; 
on the west, by Veliz river ; cn the north , by the National 
road Valpoi to Caranzol and on the south , by Madei river . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a corner NE of the wall of the loose stones which surrounds 
the property. « Tolemgctnicho Molo » , situated at Dabocem 
suburb and belonging to Panduronga Visnum Xete Canecar . 
In the west direction of this corner at a distance approxi 
mately 26 metres exist one edu tree . In the south direction 
of this corner at a distance approximately 56 metres exists 
the Madei river side. In the referred corner starting point ) 
is fixed a post with a board with the initials « V. S. D.» and 
the respective notice of discovery . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 12th December , 
1961.-The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n . ° 210 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 
Faz saber que pela referida Direcção de Serviços, correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial , chamando quem se julgue com direito a 
opor- se à pretensão da firma V. S. Dempo & Cia . Limitada, 
com sede nesta cidade, apresentada nesta Direcção, às 16 ho 
ras e 45 minutos do dia 30 de Novembro de 1961, em virtude 
da qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , 
fez registar a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido 
de ferro , descoberto por meio de simples inspecção do ter 
reno , nos terrenos denominados « Tolemgotnicho -moló , Tolém 
gotona ou Santonachi baga , Cazreachó - tembo . ou Bindint, 
Canglinichó upró e terrenos adjacentes» , situados no bairro 
Damocem da aldeia Veluz e aldeia Massordém do concelho de 
Satari, confrontados por inteiro de nascente , com a concessão 
mineira de Nilconta Jaganata Coulecar ; de poente , com o rio 
Veluz ; de norte , com a estrada nacional de Valpoi a Caranzol 
e de sul, com o rio Madei. 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é o canto nordeste do muro de pedras soltas que cerca 
o prédio « Tolém - gotnichó -moló , sito no bairro Dabocem e per 
tencente a Panduronga Visnum Xete Canecar. Na direcção 
poente deste canto e a distância aproximada de 26 metros 
existe uma árvore de edu . Na direcção sul deste canto e a 
distância aproximada de 56 metros fica a margem do rio 
Madei. 

No referido canto p . p . foi cravada uma estaca com a tabu 
leta com as iniciais « V. S. D.» e o respectivo aviso de desco 
berta . 
:. E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos. 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 12 de Dezembro 
de 1961. - O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 
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Notice no . 211 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known, that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks 
has the right to oppose the claim of Abdul Razak , bachelor , 
adult , born and residing at Goa , which was shown in this 
Directorate at 16,59 p . m ., on the 30th November , 1961, 
according to which and in the terms of the Decree of 20th 
September , 1906 , has registered in his name a mineral bed 
of iron oxide and manganese ore, discovered by simple ins 
pection and by existence of old works at « Zori codichi Moddi 
or Zori advona » situated at Uguem , Sanguem Taluka , which 
boundaries and area are same as the mining claim of the same 
name demarkated with the favour of the firm Caxinata 
Damodar Naique, Limitada , with its head office at Margão, 
whose title of concession is registered under no . 129 of 
7th December , 1953 , and presently declared as a free land 
in view of distance granted to the said concessionaire Caxi 
nata Damodar Naique, Limitada , by « Alvará de Abandono » 
n ." 3 of 5-11-1960 , published in Government Gazette , dated 
17-11-1960 . 

The starting point or the centre of demarcation asked 
for is the same as the said concession of Firm Caxinata 
Damodar Naique , Limitada , referred to in the respective plan , 
a post having been fixed in this locality with a board with 
the initials < A . R. and the notice of discovery according 
to the law . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 13th December , 
1961. - The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n . ° 211 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 
Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor- se à pretensão de Albdul Razak , solteiro , maior de idade , 
natural de Goa , residente na mesma, apresentada nesta Di 
recção , às 16 horas e 59 minutos do dia 30 de Novembro de 
1961 , em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto de 
um jazigo de óxido de ferro e manganés , descoberto por meio 
de simples inspecção e pela existência de trabalhos antigos 
em « Zoricodichi Moddi ou Zoriadvona » , sita em Uiguém do 
concelho de Sanguém , cujas confrontações e área são os mes 
mos do claim mineiro do mesmo nome demarcada a favor 
da firma Caxinata Damodar Naique, Limitada , com sede em 
Margão, a que se refere o título de concessão n .° 129 , de 7 de 
Dezembro de 1953 e ora considerado campo livre em virtude 
da desistência concedida à dita concessionária Caxinata Da 
modar Naique, Limitada, por alvará de abandono n.º 3 , 
de 5 de Novembro de 1960, publicado no Boletim Oficial, de 
17 de Novembro de 1960 . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é o mesmo da dita concessão da firma Caxinata Da 
modar Naique, Limitada , constante da respectiva planta , 
tendo sido nesse lugar colocada uma estaca a qual foi colo 
cada uma tabuleta com letras « A. R.» e aviso de descoberta 
nos termos da lei . 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado, se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 13 de Dezembro 
de 1961. - Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


RU 


Marine Services 


Direcção dos Serviços de Marinha 


Captain of the Port Office 


Capitania dos Portos 


Aviso 


Notice 
It is hereby made public that on 28th September 1962, at 
11 a . m ., auction will be held in the Deputy Captain of the 
Port Office , at Daman , of the following localities of fishing 
stakes to be given on lease for a period of three years under 
the conditions mentioned in this notice . 


Faz - se público que, às 11 horas do dia 28 de Setembro de 
1962 , na Delegação Marítima de Damão, serão arrematados 
em hasta pública , os locais abaixo indicados , para exploração 
de pesca por meio de estacadas , sob condições a seguir men 
cionadas , durante o triénio de 1963 a 1965 . 


Buri-Mand vi 


Buri-Mandvi 


1. Locality situated at Buri Mandvi, with 8 interspacings , 
held by Cangi Dulab , from Damão Pequeno . Basic amount 
for bidding Rs. 3,00 per interspacing . 

2. Locality situated at Buri-Madvi, near Catria sea - shore , 
with 6 interspacings, held by Cangi Dulab , from Damão 
Pequeno . Basic amount for bidding Rs. 3 / - per inters 
pacing . 
The base- holders are 

not allowed to transfer their 
rights to others without previous permissions of the Go 
vernment. 

Only such nets will be allowed for using on the stakes 
which fulfil the conditions laid down in the notice issued 
by the Captain of the Port , Panjim , dated 4th June, 1948 
and published in the Boletim Oficial no . 25 , series , dated 
17th June, 1948. The meshes of the nets must be in conformity 
with the specifications contained in the Order No. 4639 , 
dated 8th April, 1948. 

For non -payment of hire in accordance with the terms 
of para 2 of article 2 of the Stakes Regulations amended 
by Legis ature no . 669, dated 18th August , 1933 , the base -hold 
is subject to annulment . 

The base -holder is bound to operate the stakes regularly , 
failing which he will be subject to pay fines amounting to 
Rs. 5 / - , 15 / - or 50 / - for the 1st , 2nd and 3rd time, respectively 
and in the alternative the base -hold may be annulled . 

The base -holder is also subject to all the other provisions 
of the Stakes Regulations in force . 

Those having their hire dues in arrears will not be allowed 
to take part in bidding . 

Captain of the Port Office, Panjim , 27th August , 1962. 
The Captain of the Port, P , I. Telles , Commander I. N. 


1. ° Local de estacada de 8 magos sito em Buri -Mandvi, 
nas águas que banham as praias de Marvôr , explorado por 
Cang i Dulab , de Damão Pequenio . Termio n .° 5/1959. Base de 
licitação Rps . 3 / - por mago . 

2.° Local de estacada de 6 magos , sito em Buri-Mandvi, nas 
águas que bianham as praias de Catriá , explorado por Cangi 
Dulab , de Damão Pequeno. Termo n.º 6/1959. Base de lici 
tação Rps. 3 / - por miago. 

Não é permitido laos arrematantes transmitir os seus di 
reitos sem prévia licença do Governo . 

Nas estacadas só poderão ser utilizadas as redes que satis 
façam as condições constantes do edital da Capitania dos 
Pontos , de 4 de Junho de 1948, publicado no Boletim Oficial 
n .° 25 , 3.a série , de 17 de Junho de 1948 , tendo as malhas esta 
belecidas na Portaria n . ° 4639 , de 8 de Abril de 1948 . 

Por falta de pagamento da renda nos termos do § 2.0 do 
artigo 2.º da Regulamento das Estacadas , alterado pelo Di 
ploma Legislativo n.º 669 , de 18 de Agosto de 1933 , pode ser 
anuladio o lanço . 

O arrematante fica obrigado a explorar regularmente a 
estacada e verificando - se que assim não procede fica sujeito 
a multa de Rps . 5 / - pala prmeira vez , Rps. 15 / - pela segunda 
vez e Rps . 50 / - pela terceira vez , podendo ser anulada a con 
cessão . 

O arrematante fica sujeito a itodas as demais disposições 
do Regulamento das Estacadas em vigor . 

Não serão aceites à praça . Os que tiverem rendas em 
dívida . 

Capitania dos Portos em Goa , 27 de Agosto de 1962.-- 0 
Capitão do Porto , P. 1. Telles , comandante I. N. 
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« Junta de Comércio Externo » 


Junta de Comércio Externo 


Notice 


Aviso 


In order to help the lessees , sub - lessees or joint lessees of 
paddy fields belonging to « Comunidades » or « Mazanias» to 
make the payment of the balance of the rent, referred in 
no . 2 of Government Order dated 10th instant published in 
Supplement to Government Gazette , 2nd series , no. 36 , dated 
10-9-1962 , by order of the Lieutenant Governor of Goa , Daman 
and Diu , « Junta de Comércio Externo » hereby make public 
that they will purchase on cash payment clean rice (not 
paddy ) from the said lessees , sub- lessees or joint lessees who 
may wish to sell in accordance with the following conditions: 
i ) The rice duly cleaned , dried and packed in gunnies 

will be purchased after being weighed in Junta s 
godowns at Cortalim or Panjim (Prédio Japão ) . 
The purchase wil ſbe effected from 15th November 

to 15th December , 1962 ( inclusive ) . 
ii ) Whenever the interested sellers cannot transport the 

rice upto Junta s godown , they may register the 
available quantities of rice in the respective « Ad 
ministração do Concelho » , where on pre fixed day 
Junta will make available transport , when the 
quantity registered is sufficient at least for one 
truck full load ( 7 tons ) and the sane should be 
delivered in the premises of the said « Administra 

ção do Concelho » . 
iii ) The price per metric ton of the said rice duly cleaned 

and dried will be published in local newspapers 

before the period for purchase referred in ( i ) . 
iv ) The price for broken rice will be reduced according 

to the corresponding percentage of breakage . 
Junta de Comercio Externo , Goa , 11th September , 1962 . 
The President , Redualdo da Costa . 


Afim de facilitar aos arrendatários, sub - arrendatários e 
co -arrenldatários das várzeas pertencentes às Comunidades ou 
às Mazanias , o pagamento do saldo da renda a que se refere 
o n.º 2 do despacho de 10 de Setembro corrente , publicado em 
Suplemento ao Boletim Oficial, 2.2 série , n .° 36 , da mesma 
data , de ordem de Sua Ex . o Governador - Tenente de Goa , 
Damão e Diu a Junta de Comércio Externo torna público que 
comprará , a pronto pagamento , aos referidos arrendatários ; 
sub - arrendatarios ou co -arrendatarios , arroz limpo sem casca , 
que estes The queiram vender nos termos das condições a 
seguir indicadas : 
i ) o arroz será comprado nos armazéns da Junta em 

Cortalim ou Pangim (Prédio Japão ) seco e limpo , 
convenientemente ensacado e a peso , a partir de 
15 de Novembro até 15 de Dezembro ( inclusive ) do 

corrente ano ; 
ii ) Para esse efeito o s vendedores quando não puderem 

transportar o arroz até os armazéns da Junta 
poderão manifestar as quantidades disponíveis na 
Administração do respectivo concelho, para onde, 
em dia a designar, a Junta enviará seus trans 
portes , desde que a quantidalde manifestada seja 
suficiente , pelo menos, para uma 

caminhada 
( 7 toneladas ) e possa ser entregue junto da Admi 

nistração do Concelho ; 
iii ) o preço da compra de calda , tonelada métrica do arroz 

limpo e seco será publicado na imprensa local antes 
do período designado para a compra e referido na 

alínea i ) ; 
iv ) O preço do arroz partido sofrerá a dedução corres 

pondente à percentagem de quebra . 
Junta de Comércio Externo , em Goa , 11 de Setembro de 
1962. -- 0 Presidente , Redualdo da Costa . 


VL 


<< Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operation Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » , it is notified that Narmada 
Gaunço , widow and residing in Corpale from Latambarcem , 
Bicholim Taluka , has applied for the withdrawal of 
Rs . 188-93 n . p ., this being the balance in the account of her 
late husband Xencor Babli Gaunço , which is in this Institution . 
The account referred to is no. 50 808. Anyone who has a right 
ito this amount or a part of it should make a claim to the 
Head Office of the said Institution within a period of six 
months, beginning from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be admitted . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Narmada Gaunço , viúva , residente em Corpale de La 
tam barcém do concelho de Bicholim , o levantamento do saldo 
de Rps . 188-93 n . p . , dos depósitos existentes na referida 
Caixa Económica de Goa , em nome do seu finado marido 
Xencor. Babli Gaunço , que foi titular da caderneta n .° 50 308 , 
a fim de qualquer pessoa que o julgue com direito àquele 
saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão . 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » , it is notified that Caridade Fon 
seca , from Tivim , has applied for the withdrawal of Rs. 674-82 
n . p ., this being the balance in the account of his late wife 
Celestina Rosalina Lobo , which is in this Institution . The 
account referred to is no. 22 453. Anyone who has a right to 
this amount or a part of it should make a claim to the Head 
Office of the said Institution within a period of six months, 
beginning from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette , after the expiry of which this claim 
will be admitted . 

Goa , 29th August , 1962. The Chief of Operations Depart 
ment , Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . -- The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Caridade Fonseca , de Tivim , o levantamento do saldo 
de Rps. 674-82 n . p ., dos depósitos existentes na referida 
Caixa Económica de Goa , em nome da sua finada mulher 
Celestina Rosalina Lobo , que foi titular da caderneta n .° 22 453 , 
a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão. 

Goa , 29 de Agosto de 1962 . -O Chefe da Secção de Opera 
ções , Ramachondra Porobo Loundó. 

Visto . - O Gestor , s . V. Bhobê. 


Advertisements 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that Devendra Crisna Sinai Paroso , resident at Panjim , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
n .° XVIII belonging to the Commidatie fof Cortalim , for the 


Anúncios 
Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades , em vigor , anuncia - se que Devendra Crisna 
Sinai Paroso , residente em Pangim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto , denominado lote 
n .° 18 (XVIII) pertencente à comunidade de Cortatim e ton 


vested 


EURATURA : 


tot die 
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purpose of construction of a house . The said plot is bounded 
on the east, by the piot n .° XIX ; on the west , by the national 
road which from Cortalim goes to Margão ; on the south , the 
plot n . 

n.º XVIII and on the north , by the reserved plot 
n .° LXXXVI, covering an area of 1000 m . 

( Repeated ) 


frontando de nascente , com o lote n.º XIX ; de poente , estrada 
nacional que de Cortalim se dirige a Margão ; de sul, com o 
lote n.º XVII e de norte , com o lote reservado n .° LXXXVI , 
na área de 1000 m². 

(Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is 
hereby given that Gurudassa Visvonata Sinai Gaitondo , 
Cashier of the « Estaleiros Navais de Goa » , from Canacona and 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot , no . XIX , belonging to the 
Comunidade of Cortalim , for the purpose of construction of 
a house . The said plot is bounded on the east , by the reserved 
plot no . LXXXV ; on the west , by the plot no . XVIII ; on the 
north , by the reserved plot no. LXXXVI and on the south , by the 
reserved plot no. XX , covering an area of 1000 m². 

Vasco da Gama, 11th August , 1962.--- The Secretary , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Gurudassa Visvo 
nata Sinai Gaitondo , tesoureiro dos Estaleiros Navais de 
Goa , natural de Canacona e residente em Vasco da Gama , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto , compreendido no lote n.º 19 da comunidade de Cor 
talim e confrontado de nascente , com o lote reservado 
n .° LXXXV ; de poente, com o lote n .° XVIII ; de norte , com o 
lote reservado n .° LXXXVI e de sul, com o lote reservado 
n.º XX , na área de 1000 mº. 


Vasco da Gama , 11 de Agosto de 1962. -O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


3 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced , in the 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
hilly plot known as « Fondem -Gallum » , situated at « Alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , 
bounded on the east , by the land of the Comunidade ; on the 
west and south , also by the same land and on the north , 
by the land four metres wide reserved along the municipal 
road that leads from the national highway Betim -Mapuça 
to Salvador do Mundo , was measured out to be leased to 
Alvaro Ivo Faria , residing in Mapuça , for the purpose of 
constructing houses . The said plot covers an 

area of 
1000 square metres and has an annual lease rent of Rps . 2 / - , 
File no . 92/1960 . 

Mapuça , 29th August , 1962 . - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 


3 Por ter havido divergência entre as confrontações cons . 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo de 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a 
Álvaro Ivo Faria , de Mapuçá , foi medido em aforamento para 
construção de casas, um terreno outeiral, inculto e desaprovei 
taido denominado « Fondem Gallum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade ; de poente e sul, também 
com o mesmo terreno e de norte , com o terreno da largura de 
quatro metros reservado ao lado da estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo , na 
área de 1000 metros quadrados e pelo foro lánuo de 2 rupias . 
Processo n . 92 de 1960 . 


Mapuça , 29 de Agosto de 1962.- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 


Ww . 


<< Comunidades 


Comunidades 


Cuelim 


Cuelim 


4 Notice is heneby given , for the 2nd time, that on the 
2nd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , at 3 p . m ., at meeting place of the said Comunidade , 
an auction will be held of the items (avenças ) of the nine-year 
income 

( palm tree grove ) relating to the nine - year 
period of 1963 to 1971 and of the items of annual expenditure 
of the year 1963 , according to the established prices of 
Rs. 25 / -, 20 / - , 40 / - and 25 /- , respectively , with reference to 
income, and Rs. 55 / -, 130 / - and 8 / - , respectively , with refe 
rence to the expenditure . 

Cansaulim , 29th August , 1962. --The Clerk , Rajarama 
Pursotoma Sinai Vaglo . 


4 Novamente se anuncia que no segundo domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , e no 
local de casa , das suas sessões , serão arrematadas em hasta 
pública , as avençais da receita novenal (palmares ) relativa 
ao novénio de 1963 a 1971 e da despesa anual do ano de 
1963 , sendo as da receita pelas cifras de Rps , 25 / - 20 / - , 40 / 
e 25 / -, respectivamente e as de despesa pelas cifras de 
Rps . 55 / , 130 / - e 8 / - , respectivamente. 

Cansaulim , 29 de Agosto de 1962. - Escrivão, Rajarama 
Pursotoma Sinai Vagló . 


«Montepio >> 
5 Isabel Cardozo and Piedade Emilia Lobo , widow and 
daughter of Francisco Lobo, member no. 847 of «Montepio do 
Estado da India >>, who was a retired second grade light- house 
keeper are entitled to receive their respective pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , counting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, so that if there is any one else with a right to 
the above mentioned pension , he or she should claim it in 
the above mentioned term , at the end of which the claim 
will be submitted to the Managing Board (Direcção ) of this 
Montepio . 

Goa , 27th August , 1962. The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 


Montepio da India 
5 Habilitam -se Isabel Cardoso e Piedade Emília Lobo , 
viúva e filha do sócio n .° 847 do Montepio do Estado da India , 
Francisco Lobo, que foi 2.° Faroleiro aposentado , para receber 
as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que , se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 27 de Agosto de 1962.-O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 
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